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摘要! 汉语中动词1补语的形式$ 以及动作行为通过动词显性化表现出来的情况特别常见# 这两

种情况在翻译成日语时却往往采用名词或包含动词成分在内的复合名词短语形式# 通过具体的翻

译实例对上述两种表现形式进行分析$ 认为有时候汉语中的动词和动词短语并不直接翻译成相对

应的动词形式反而更为自然地道# 这是因为在汉语中$ 某个动作行为的行为阶段和结果阶段通常

典型地采用结果补语和方向补语的语法形式使动作具体形式化$ 而日语倾向于不把动作直接表现

出来# 该现象的分析对具体的翻译实践具有一定的指导意义#

关键词! 汉语动词' 动词补语' 日译' 原因分析
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##关于汉译日中动词的相关研究( 针对动词一词

多义的相关研究较多) 比如高宁 #%&&*$ 针对动

词一词多义通过举例做了一番论述,'-

) 此外针对

类似方面的日译汉相关研究也比较多) 孟彤

#%&&'$ 曾从日译汉的角度就 !词译" 的方法和实

践进行过探讨,%-

) 陈海燕 #%&''$ 从中日文化不

同的角度论及了日汉词语翻译时需注意的问题,!-

)

总体来说在日汉互译的研究中( 从日译汉的角度进

行研究的文献较多) 相比而言针对汉译日的研究(

尤其是针对动词的汉译日相关研究不多) 本文主要
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通过具体的中日翻译实例( 试图找出汉语中 !动

词1补语" 的形式如何在日译中表现出来( 同时

探讨强调动词显性化的汉语动词在译成日文时通过

名词化形式加以处理的情况( 并通过具体实例的分

析找出其原因所在)

一' 汉语中的 !动词 1补语" 与相对

应的日语表现形式

单一动词在日译中( 一般情况下可以把汉语中

的动词直接作动词处理( 即找到对应的日语动词即

可( 比如&

他正在看
"

书)

彼2本3

!

"

*

"

456)

但是从根本上来说( 两种语言之间( 特别是汉

语和日语这两种结构完全不同的语言( 翻译时不能

拘泥于形式和句子结构( 更多的是要根据意义来进

行翻译( 这也是常说的意译手法) 在实际情况下(

当不是单一动词出现时( 比如动词1补语( 要找到

对等的日语动词表现形式( 尤其是地道的日语动

词表现形式非常难) 其中重要的原因之一在于汉语

中动词的后置成分非常丰富( 即动词1补语的形式

非常多样( 构成了汉语中非常重要的一种表现

形式,$-

)与此相反( 在日语中却不存在与之完全对

应的语言表达形式( 从而给翻译带来困难) 也就

是说汉语中的 !动词 1补语" 形式( 往往在日译

时却不采用动词形式反而更为地道) 试看下列

例句)

例 >H多动症的孩子是喂出来
"""

的)

译文 >#多动症7子供2食89:;结果' <

=>

?

;可能性@A6)

译文 J #多动症7子供2食生活@原因

BC

,*-

)

例 J#有必要的话熨一熨裙子( 熨平裙子前面

坐出来
"""

的皱褶)

译文#必要@ADEFG

!

HIJKLM3当

NN' FG

!

H7前部7 #座
"

+

"

,-./

""""

$ OP

3Q

?

RSI伸ERBT)

#中日对照语言学会 %&&+& "$

例 K#因为静宜怀孕( 说好
""

了由静珍和静宜两

个人共同担任这一个职务)

译文#彼女2妊
?

N5;74' 静珍U静宜二

人7交替4' 一人分7给料3CT=VUI话
"

0

"

"

"

1

"

+

"

/

"

)

#中日对译语料 .活动变人形 #译文 W

"

报X $ / $

例 !#既然做新闻这一行( 只好把它做好
""

) 反

正我一生只能做一件事)

译文#Y

Z

!

F报道IBBP

?

;BT' VD

3精一杯
"""

23

""

) P;O2一生I'[7VUOB4

\>5BT)

#月刊中国8@T0%&'& 年 ! 月号$

例 '中( 动词 !喂 #食89:6$" 与方向补

语 !出来" 结合在一起构成了 !动词 1补语" 形

式) 这里的 !出来" 不是表示空间的移动( 而是表

示动作行为的结果) 译文 '按照字面意思把 !出来"

表达为 !食89:;结果' <=>

?

;" ) 但是译

文 '却会让人联想是因为吃得太多不好还是吃的食

品有问题导致多动症) 正如王浩智 #%&&*$ 指出的

那样( 译文% 中( !喂出来" 用 !食生活" 这样的名

词形式来表述反而更加清楚明了地传达出原文的意

思( 显得更为地道) 试再看一例)

例 L#要知道( 糖尿病是吃出来
"""

和躺出来
"""

的)

译文#糖尿病U言=72食
"

4,5367

""""""

4A

]' 寝
"

,8,5367

"""""""

^U言=VU3知T>_N

25`>5

,+-

)

#荒川 %&&+& '+$

荒川 #%&&+$ 指出上述译文是非常不自然的

日语表达形式) 但是如果用名词的表现形式来加以

处理的话可以变成非常自然地道的日语译文) 该句

可以改译如下&

糖尿病U言=72食生
""

活U运动
""

不足
""

@原因^

U言=VU3知T>_N25`>5)

上述句子通过把汉语的动词 !吃出来" 以及

!躺出来" 分别翻译成日语的名词形式 !食生活"

与 !运动不足" ( 从而表达出糖尿病的原因( 句子

简洁明了( 没有违和感)

例 % 中 !坐出来" 的方向补语 !出来" 属于

导致动作结果的词语( 在文中表示 !坐这一动作

导致出现皱褶的结果" ) 译文中没有直接翻译成

!座
?

N4\;" ( 而是用括号加注的形式说明)

其实日语中有 !座]aP" 这样的名词表现形式(

因此翻译成 !座]aP" ( 更接近原文的意思( 而

且更为自然)

例 ! 中 !说好" 是动词 !说" 和结果补语

!好" 构成的词语) 形容词 !好" 作为结果补语使

用时( 具有 !十分( 完全( 满足( 结束" 等意思)

在该例句中( 动词短语 !说好" 翻译成名词 b话c

$'!
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做主语形式的句子)

从上可以看出( 中文通过 !动词 1补语" 的

形式表现产生结果的动作时( 翻译成日语时( 通常

置换成包含动词成分在内的复合名词短语)

试看下列几句,$-

)

例 M#那件事情根本就没发生过( 都是他编出
""

来
"

的) #方向$

译文#<D2CUCU>B

?

;VU4' 全N

彼7作
"

9

"

话
"

^)

例 @#他纯粹是吃穷
""

的) #结果$

译文#彼2Q9I食
"

8

"

倒
"

:

"

^)

例 A#他今天穿得很时髦
"""""

) #程度$

译文#彼7今日7服装2UNC;<

""

=

"

:

"

^)

例 ?#这次划船比赛( 红队划得最快
""""

) #程度$

译文#今回7d

!

H竞技2' 赤e

!

f@一番

速
"

>

"

+

"

/

"

)

例 >"#这封信请用航空信寄出
""

) #方向$

译文#V7手纸2航空便
"""

-

"

g愿5OQR)

例 >>#他的背已经驼了( 看上去
"""

就像一只大

虾米) #方向$

译文#彼7背中2R4I曲@

?

NOQ

?

N5

N' 见
"

/

"

目
"

2Q64海老h;5^)

例 >J#对喝醉的人不少人是看不惯
"""

的) #可

能$

译文#多_7人IU

?

N

#

?

$

52目障
""

9

"

^)

例 >K#这个师傅理发理得很好
""""

) #程度$

译文#V7理容师2散
"

#

"

0?,6

""""

上手
""

^)

例 >!#爷爷练太极拳( 练出了
"""

一身大汗) #方

向$

译文#ga59i2太极拳7练习4全身汗^

_@5

""

+

"

/

"

)

例 >L#今天的客人请得真多
""""

) #程度$

译文#今日7招待客2本当
""

@

"

多
"

8

"

)

例 >M#对不起( 我认错
""

人了) #结果$

译文#RhQ:i) 人
"

违
"

8

"

4O;)

例 >@#我们外地人一年可以公费探一次亲
""""

)

#时间量词$

译文#P;O;j地方出身者2年一回公费4

里
"

$

"

9

"

4\6)

从上述例句可以看出( 汉语中的 !动词 1补

语" 形式在翻译成日语时采用包含动词成分在内

的复合名词形式更为地道自然) 实际当中采用这样

的翻译形式也比比皆是) 这是因为在汉语中( 某个

动作行为的行为阶段和结果阶段通常典型地采用结

果补语和方向补语的语法形式使动作具体形式化)

也就是说为了明确表达出结果( 必须用结果补语或

者方向补语来对动词进行补充) 这也说明汉语中的

!补语" 正因为具有上述的作用( 使得 !动词 1补

语" 的形式在翻译成日语时比较困难) 因此( 在

把汉语的 !动词 1补语" 的短语翻译成日语时(

一定要注意( 可以翻译成名词短语形式)

二' 汉语的动作行为通过动词显性化

与日语的不言自明

汉语补语形式较难翻译还与日语和汉语的视角

不同有关) 吉川 #'""*$ 认为在日语中说话者和

听话者往往隐藏在说话舞台的背后( 不作为句子的

构成要素出现在文面上,(-

) 日语偏好使用主动的

表现形式来描述事态变化的结果) 也就是说( 即使

日语的意思中包含了动作的执行者( 但是也不在文

面中表现出来) 因此( 把汉语翻译成日语时( 有时

候汉语中的动词短语并不直接翻译成相对应的动词

形式反而更为自然地道) 虽然汉语中使用的是动词

的表现形式( 但是在译文中用的却是动词短语以外

的表现形式( 即采用名词或者名词短语的形式) 先

看看直接采取单一名词的翻译形式)

例 >A#两国相互之间的旅行和观光对加深两

国人民的相互理解也起到重要作用
""""""

) 不过( 近年

来( 由于中日关系的不稳定( 也影响
""

到两国的观光

交流)

译文#互57国k7旅行l

%

光I2'

&

国民

7相互理解3深m6重要>役割
""

CA6) ^@VV

数年' 中日
'

7

(

DIn

?

N'

&

国7

%

光交流

IC影
"

响
"

@出N56)

#人民网日本语版 %&'$ 年 &( 月 !' 日$

例 >?#访问日本的中国游客预计
""

今年总共超

过 %+& 万人)

译文#日本3访D6中国人
%

光客2今年' 延

8%+& 万人3超o6见
"

%

"

A

"

^)

#人民网日本语版 %&'$ 年 &( 月 !' 日$

例 J"#各地方政府也把吸引
""

中国游客作为观

光旅游业发展的重点)

译文#各地方自治体C中国人
%

光客7呼
"

B

"

%

"

A

"

3

%

光业
)

展7要点UON56)

#人民网日本语版 %&'$ 年 &( 月 !' 日$

*'!
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例 J>#邻国外交部长几年来都没能实现互访(

反映
""

了两国关系的不正常)

译文#

*

国7外相@相互访问3何年C

+

现4

\>572'

&

国
'

@正常4>5VU7反
"

映
"

^)

#人民网日本语版 %&'+ 年 &* 月 &% 日$

例 JJ#根据中国国家统计局 '* 日发表的数

据( %&'+ 年第一季度中国的 Q9I与前一年同期相

比增加
""

了 +7(P)

译文#中国国家统计局@'* 日I

)

表O;p

!

qIn6U' %&'+ 年第 ' 四半期7中国 Q9I2

前年同期比 +7(P

&

"

^

?

;)

#人民网日本语版 %&'+ 年 &$ 月 '+ 日$

例 JK#中国大陆 %&'+ 年上半年的销售收入和

销售利润预计
""

都将稍微增加)

译文#中国大陆Ig`6%&'+ 年上半期贩
,

-

入U贩
,

利益25rDCll

.

加R6见
"

通
"

<

"

^)

#人民网日本语版 %&'+ 年 &$ 月 %+ 日$

上述中文例句中的加点词语在中文里既可以作

名词也可作动词( 不过在这里都是作动词使用) 但

是译文里都采用了相对应的名词形式( 而没有采用

动词形式) 若上述例句直接采用对应的动词句式反

而不是那么自然和地道)

再来看看下列采取名词短语形式的例句)

例 J!#那时我已经离开清平湾( 正住在北京

的医院里( 听金涛来信
""

说起这事)

译文#<7顷2C=清平湾3离DN北京7病

院I入院ON5;74' 金
"

涛
"

>C7

"""

手纸4V7V

U3知
?

;) #中日对译语料

.插队的故事 #译文 W遥B>6大地X $ / $

例 JL#北京来的
""""

一位朋友( 他的父亲是史先

生的老朋友)

译文#北京
""

>C

""

7g友达' 彼7g父9i@史

先生7旧友^UB)

#中日对译语料 .活动变人形 #译文 W

"

报X $ / $

例 JM#没有找到他所心爱的那个东洋茶盒)

那是朋友送的礼物
""""""

)

译文#g

/

I入]7日本7茶筒3见[`>B

?

;) 友人
""

>C

""

7stuMH4A

?

;)

#中日对译语料 .活动变人形 #译文 W

"

报X $ / $

例 J@#他们没有宗教使命( 也未受组织派遣
"""""

)

译文#宗教的理念4C>`DE' 组织
""

>C

""

7

派遣4C>5)

#月刊中国8@T0%&'& 年 ! 月号$

例 JA#尽管小泽不大可能取代菅直人成新任

党首( 但鉴于小泽发出的强力挑战
"""""""

( 结果可能对民

主党造成更具灾难性的影响)

译文#小
0

氏@菅首相3抑oN新O5党首I

>6可能性2低5@' 小
0

氏7

'(

""

5

"

挑
"

)

"

7结果

2' 民主党内4大\>波纹3

1

v6VUI>]<

=^)

#月刊中国8@T0%&'& 年 ! 月号$

例 J?#由于撞船事件的发生( 引起了
"""

日本对

中国民意的变化
""

( 这是中方值得注意的)

译文#今回7船突事件以降' 中国I

2

R6

意识@

*

"

化
"

<,83

""""

事
"

@PB6) VD2中国@注

意R8\UVw4A6)

#月刊中国8@T0%&'& 年 ! 月号$

例 %$ 中的 !来信" 虽然在汉语中既是动词句

也是名词句( 不过这里为动词句( 意为 b手纸@

来6) 手纸3nVRc ) 如果直接翻译的话则是

b金涛@手纸3nVON' <7内容4<=5

?

N

5;c ) 但是译文为 b金涛BT7手纸c 这样的

名词句形式) 上述其他的例句都是如此) 尤其例

%- 更为显著) 在汉语中 !挑战" 即可作为名词也

可作为动词使用) 在该例句中作为名词( 如果直译

的话( 则为 b

3

力>挑
4

3出R #

)

R6$ c ) 但

是在日语中不存在 b挑
4

3出Rc 这样的说法(

虽然可以说 b挑
4

R6c ) 此外例 %" 也是如此(

动词 !引起" 没有直接对应地翻译出来) 虽然在

日语中存在 b

5

化3引\起VRc 这样的表现形

式( 但是 b

5

化ON56c 就足够表达出意思(

b引\起VRc 不用表达出来( 意思也不言自明)

像上述这样的情况( 在中译日时( 有必要特别注意

日语和汉语动词表现形式的这些特点( 并加以重点

了解和掌握( 从而在实际翻译过程中可以译出地道

自然的句子)

三' 结束语

从上述针对动词表现形式在中译日中的处理方

式的分析来看( 汉语中使用动词的表现形式时( 翻

译成日语时并不一定要直接采用动词的表现形式(

很多时候都是译为包含动词成分的复合名词( 比如

b食生活' 作]话' 人违5c 等等)
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#第 $ 期 张梦媛( 等& 王尔德童话中的比喻喻体分析 #

实' 更加崇高' 更加壮丽的世界) "

,(-结果( 他肯

定了艺术创作首先要从生活中累积素材( 然后进入

艺术加工环节) 也同时承认了生活是在艺术创作上

的先决条件)

四' 结论

基于我们从童话原文中收集的数据和对王尔德

童话矛盾性的深入解读( 发现他的童话受到了现实

的启发和影响) 即便王尔德极力想要在他的唯美主

张中摆脱现实( 但其童话中的比喻喻体在某种意义

上表达出作者悲天悯人的哀叹和对社会现实的挣扎

反抗) 因此在一定程度上( 他的童话喻体选择与他

的 !艺术是脱离现实" !生活是模仿艺术" !艺术和

道德无关" 等唯美主张是有矛盾性的)

王尔德的作品不同于格林童话和安徒生童话(

在童话精美的语言面具下( 隐藏了一丝成年人的哀

伤) 其中的比喻喻体更显示出王尔德是一个充满矛

盾性的人( 他的文学主张和文学作品之间存在着一

个悖论) 他倡导艺术应该脱离现实并无关乎道德(

但他的童话却充满了现实色彩和道德评判) 他行走

于这世间( 深深地受它启发( 又渐渐对它感到失

望) 他热爱所有美好善良的情感( 天真无邪的孩子

和纯洁美丽的事物) 他厌恶冷漠' 自私和对生活的

摧残) 他深谙社会之苦( 对上流资产阶级的虚伪感

到绝望( 才因此将希望寄托于唯美( 一种绝对纯

净' 神圣的艺术) 唯美主义也成为他直抒胸臆时必

不可少的一张面具) 而这正是值得我们进行更深入

探讨的地方)
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##此外(汉语中!动词 1补语"的表现形式(通过

补语来表达最终结果的行为动作通常用作动词并显

著表现出来(与此相反(在翻译成日语时(行为动作

不用动词表示出来(而只是把结果表现出来反而显

得更为自然和地道) 可以看出(汉语习惯于把动作

作为前景表现出来(而日语则倾向于不把动作直接

表现出来)

关于汉语中的上述特征(刘丹青#%&&*$指出&

'$在英语中只能或强烈倾向于用名词充当的成分(

在汉语中可以自由地用动词以及与动词同属谓词的

形容词充当(这一条可以简述为!英需名(汉可动"%

%$在英语中既可以由动词(也可以由名词或某种名

词化成分充当的成分(在汉语中基本上只能由动词

来充当) 这一条可以简化为!英可名(汉需动"

,--

)

上述的观点虽然是刘丹青关于英语与汉语的比

较而言) 其实在汉语和日语的比较研究中也可以发

现存在同样的情况(当然这还需要今后做进一步的

实证研究)
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